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3aMporoHOBaHKUX eTariB. [IpupoaHO, OTprMaHl TpHU IBOMY PE3yJbTaTH HOCUTHUMYTh NMPUOIU3HUH,
YMOBHUU XapakTep.

Ha erani cra6inizanii BigOyBaeThCsl ceMaHTHYHA JUQEpeHIiallis BXe ICHYIOUNX 1 3a03U4eHUX
cliB, ONM3BKMX 3a 3HAYEHHSIM 1 B)XXKMBAHHSAM. Y 3alI03MYEHHUX CIIB 3'SBISIOTHCS IOXImHI, K1
MIAKOPSIOTECS CIIOBOTBOPYHMM 3aKOHAM MPHIMAal0u0i MOBH, CIOCTEPIrarOThCS CIPOOM YCYHEHHS
NyOJIETHOCTI, YTBOPEHHS JIAHITIOXKKIB CKIQAHUX cliB. CHCTEMHO OpraHi3oBaHa MOCIIIOBHICTh
TEPMIHIB, IO 3HAXOAATHCS Y BITHOCHHAX IMOCIIJOBHOI MOXITHOI, € TEPMIHOJOTIYHHM JIAHITFOKKOM
nepuBaty (TJIJl), Hanpukmam: kyremue-yeamu, KyJabMug-yiouull, KyJabmMue-amop, Kyibmue-ayis,
KYIbMUG-ayiuHui.

TakuM dYWHOM, TEpPMIHM 3 Taldy3i POCIMHHHIITBA, IO MAIOTh IHIIOMOBHE ITOXO/KEHHS,
3HAXOJIATHCS B YKPAiHCHKIM MOBI Ha PI3HMX €Tarax aJarTallii.
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THE GRAMMAR OF SLANG AND ITS NOTION

The speech of today’s young people is filled with words and expressions not found in formal
English which greatly enhance the sound of their language, making it very expressive and colorful. Of
course, the main thing that distinguishes it is the presence of new words, and of new uses for old
words. But the most interesting thing about modern slang is that, in addition to new words and
meanings, it has produced new grammatical relationships among words. Some new words today and
some old words with new meanings don’t behave much like any of the “parts of speech” (noun, verb,
etc.) that ordinary grammar deals with. In order to accurately describe the way they behave, we have to
define and discuss some new parts of speech.

The grammar and syntax of each expression are best determined from the examples that
accompany each entry. The notion of “part of speech” is relevant to the function of individual words.
The words within the clauses and phrases that are entries in the dictionary can be given “part of
speech” labels, but it is the grammar and syntax of the phrase that is important. Each expression in the
dictionary is assigned a “function code” that serves to indicate the functional potential of the entry
expression. These codes represent function independently from form. That is to say, expressions that
function the same gets the same label. For instance, nouns, houn compounds, noun phrases, and noun
clauses are all marked n. for “nominal.” The codes are described in the following section.

Unlike Standard English, few slang or colloquial expressions are standardized in spelling or
punctuation. Standard dictionaries differ considerably as to whether a Standard English compound is
printed as one word, two words, or a hyphenated word. The spelling of slang is even more variable.
Dictionaries usually represent slang expressions in the form in which they were found in print, except
for rhyming compounds, e.g., fat-cat or funny-money, which are always hyphenated in the book.

The entries come from many sources. Many have been collected and submitted by college
students and other individuals. Much of the latest material has come directly from television and a
lesser amount from contemporary radio. The Internet has become the newest major source of slang for
the collector and reader. Standard reference works have been used to verify the meanings and spellings
of older material.
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A surprising amount of old material has been verified in reruns of old movies. Many attestations
have come from contemporary journalism, especially human interest and Sunday supplement material.
A few of the examples are verbatim quotes of the original. Some are concocted, and many more have
been edited to exemplify an expression’s meaning more concisely than the original quote.

The purpose of language is communication, and when it fails in that purpose as it occasionally
may some remedy may be called for. But we should not allow ourselves, or our intelligence, or our
abilities, to be judged by those who think that the rules of English (or any language) cannot change,
and who consequently equate change with violation of the rules.

CIIMCOK JIITEPATYPU:
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IHTEPHAINIOHAJIIBALIISA KABKOBOI'O MOTHUBY: OCOBJINBOCTI
METOJO0JIOI'Il O.MOTEBGHI Y BUBYEHHI HAPOJHOI KA3KHA

B craTTi pO3KpUTO THTaHHS IHTEpHAIIOHAI3alil Ka3KOBOrO MOTHBY Ha mpukinani gociimkedp O. [loreOHi.
[IpocrexxeHo nUHAMIKy BHMBYCHHS [E€BHMX TEOPETHYHHMX IIMTaHb YKPAaiHChKOI HApOJHOI Ka3Ku Ha 3pisi
MOBa/KyJIbTypa/HapoJl, BPaxOBYIOUM HaJI0aHHS TCHXOJIOTIYHOI IIKOJM Y €BPOIEHCHKOMY KOHTEKCTI. ¥Y3aralbHEHO
TEOPEeTHYHI Ta eQULiiiHI HAaAO0aHHS T'YMaHITAPUCTHKH 3 METOIO MOJAIIBIIOT0 PO3BUTKY €THOICHUXOJIOTIYHUX MIiJXO/IB JI0
BUBYEHHS HAPOAHOI Ka3KH.

Kunro4doBi ciioBa: ykpaiHCbka HapoJHa Ka3ka, Ka3KO3HABCTBO, Ka3KoBHH MoTHB, O. IlotebHs, GonbkiopucTrka.

Meroarka BUBYEHHS HapOAHOT Ka3KM Ma€ IHTEPHAIIOHAJIbHY OCHOBY. 3YMOBJICHO IIe
0CcOOIMBOCTSIME (DOJIBKIIOPHOTO JKaHPY Ta CONIJAPHICTIO BUEHHUX Yy TOMIAIAX MOBY SIK KYJIBTYPHHIM
tdenomen. O. [ToTeOHs K MpeACTaBHUK iCTOPUKO-(DimooriyHoi mKoiau OyB cepen Teopetukis. [Ipo
OPHTIHAIBHICTH HOro miaxoaiB cBiguath MoHorpadii O. [IpecHskoBa «lloeTrka mi3HaHHS 1 TBOPYOCTI.
Teopis ciosecHocti O.0. ITorebni» (1980) [8] Ta I. Dizepa «IIcuxoMHIBICTHYHA TEOPIs JIiTEpaTypr
Ounexcangpa [Toteoni: Merakputuune pocaimkenns (1996)[9]. biorpadiuni orisiin mocTaTi BYCHOTO
MEePEBaXHO BiIKpuBayn mepen untadamu IloteOHro-dinonora (B. @panuyk [10], B. 'opnenko [1],
H. Imyk-TTazynsax [7] Ta ixmi). @onpknopuctuynoro crnaaky O. [oTeOHI ympoAoBk IEKUIBKOX
octaHHiX necatwiith Topkamucs 1. err [3], 1. [I3woba [4], M. Amutpenko [5], I. Iynuuk [2],
O. €pemenko [6] Ta iHmIi.

B ictopii doabkiopuctuku O. [loTeOHIO m01ydar0Th A0 Mi(OIOTiYHOT MIKOJIH, X04a B HOro
METO/IaX JNOCHIIPKeHHS CIIOCTEpiraeMo W ICTOPUYHY, MIrpaliiiHy Ta MCHXOJIOTIYHY. Y AOCHIIKEHHI
«[Ipo wmidiune 3HaAUeHHA nAesKUX OOpsAAiB Ta mMmoBip’iB» (1865) BueHH y3araabHUB €BPOMEHCHKI
Mi(oJIOTIUHI CTYAll, BUKOpHCTaBIIM MeTooJorito B. ta S. I'pimmis, B. Manrapara, X. Bonbsga, M.
Mionnepa, A. Kyna, ®. Bycnaesa, O. AdanacbeBa Ta in. Horo mpaus Gyia HOBaTOPCHKOIO 3a CBOIMH
NOTJIsIIaMH Ta 00csAraMy JOCIIPKyBaHOTO MaTepiainy. [Ipaiis cBo€ro CMUTHBICTIO, PILIYYICTIO MOUTYKIB
HOBUX IHUIAXIB JIOCIIPKCHHSI, CHOBIIYBaHHSIM HE TUIbKM MATPIOTUYHMX i1€alliB, JEMOKPATUYHHX
MepPeKOHaHb, a MepeayciM ICTUHHOCTI HAyKOBOTO MizHaHHA, HAa AyMKY O. IIpecHskoBa, HaCTOpOKUIA
MPUXUIBHHUKIB TOCTYMOBOTO HaKoMu4YeHHs (akTiB [5, C. 21], 1m0 ¥ mpu3BeNo 0 HUILIBHOI KPUTHUKH 3
6oky II. JlaBpoBcrkoro (HaykoBoro kepiBHuka mepmioi muceprainii O. [Tote6ni). Came Ha mifacTaBi
fioro HeraTMBHOTo BiAryKy Pama ictropuxo-¢dinonoriyHoro ¢axkyibreTy XapKiBCbKOI'O YHIBEPCUTETY
cBOiM pimeHHsAM Bif 18 Gepesns 1866 poky Binxununa poboty O. [lotebHi, BitMOBHMIIA y TIPUCBOEHHI
HAyKOBOTO CTYIEHs TOKTOpa (iIoIoTii.
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